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Terkulturo. 

LEON SCHEERDERS, industriisto, St. Nicolaas (Waes). 

J. SCHRAMME, advokato, Brugge. 

J. SPINHAYER, antaŭa, Urbestro, Venders. 

D-ro R. VAN MELCKEBEKE, hemiisto. Antwerpen. 

VERDONCK, Urbestro, Genfcbrugge. 
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Fr. 
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1/3 paĝo : 

Fr. 

70.— 
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1/4 paĝo : 

Fr. 

55.— 
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1/8 paĝo : 

Fr. 

30.— 

20.— 
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10.— 

Verdaj kovrilpaĝaj : samaj prezoj -j- 

150 0/0. 



AGADA KOMITATO 


Prezidanto: S-ro A. J. Witte ryck, Steenbragge. 

Vicprez.: S-roj L. Cogen. Xinove; L. Champy, 17. r. Richard, Anvers. 

ftenerala Sekretario: S-ro H. Petiau. St. Lievensiaan. 60, Gent. 

Ka.'isto: S-ro F. Mathieux, 15, Avenue Bel-Air, Ucde. 

Direktoro de la Oficiala Organo:}Fr. Schoofs, 15, kleine Beerstraat, 
Gazetara Servo: ) Artvverpcn. 

MEMBROJ ELEKTÏTAJ DE l.A ft FIXER A LA Kt’XVENO. 

S-roj Babilon (Vise), L. Champy ( Antwerpen), D-ro Dupont (Beyne- 
Heusay), S-ino Elworthy - Po.-enaer (St. Mariaburg), Jos. Parotte 
(Verviers), Frans Schoofs (Antwerpen). D-ro W. van der Biest (l>on- 
don) kaj Oscar Van Schoor (Antwerpen). 

DELEGITOJ DE LA GKUPOJ. 

Antwerpen: An tv. Grupo Esper.: S-ro A. Van de Velde, 10, Olijftakstr.. 

> La Verda Stelo, S-roj E. De Coster, M. Jaumotte. 

» La Suda Lumo, S-ro J. Jacobs, 414. Boornsche steenweg. 

> Espcrantista Junularo: R. Broeckhove, Maatstr., 52. 

Boom : Grupo Esp., J. Clerbaut, Groenhofstr.. 

Brugge: Biu&a Grupo Esperantista, S-ro A. J. Witteryek, Steenbrugge. 

F-ino Y. Thooris, 4, rue de l'Outie. 

Charleroi: Grupo Esperantista, A. Ilcnraut, 30, r. Ferrer, I-odelinsart. 
Gent: Centa Grupo Esperantista. FI. Petiau, 60, St. Lievensiaan, Gent. 

C. Van de Velde, Zwarte Heirestraat, Gentbruggc — 

v La Progreso, S-ro L. Cogen. Ninove, kaj F-ino K. Colyn, Ryho- 

velaun, 21, Gent. 

Gemitmigge: «Espero»: S-ro Do Bruyker, Gestichtstroat, 96. 
Ledeberg: La Tagiĝo, S-ro L. Varendonck, 113, Kerkstr., Gentbrugge. 
Liège: Lieĝa Ago, S-roj Oger, 37, rue de Canipinne, Liège, kaj F. I)e- 

rigat, rue St. Eloi, 11, Liège. 

Lier: Liera Stelo, S-ro J. Lefiot, 47, Vaartlaan, Lier. 

Lokeren: La Durma S'elo, S-ro A. Roeis, Bergendries 28. 

Mechelen: Grupo Esperantista Axel Baesens, Statiestraat, 16. 
St-Gilles-Bruxelles: Antaüen, F’. Mathieux, 15, Av. Bel-Air, Uccle. 

St. Nikolaas-Waes: Unueco estas Fortcco, S-ro A. De Bosschere, 3. 

Place de la Régenee. 

Sclessin: Grupo Esp.: J. Bissot. rue de Trazegnies, 72. 

Spa: Soc. Espèranto de Spa, S-ro J. Desonay, Place des Glorieux, 3. 
Verviers: Esperantista Grupo, S-ro Joseph Pimay, 146, Ch. de Heusy. 
J. Hérion, rue des Raines, 8. 
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BE LG A ESPERA A T1S TO 


MONATA REVUO ~ 

Oficiala organo de la Belga Ligo Esperantista 


Redakcia parto • 

- 

Abonoj kaj Monsendoj 

FRANS SCHOOFS 

FERN. MATHIEUX 

45, Kleine Beerstraat, Antwerpen 

15, Avenue Bel-Air, Uccle 


Nepresitajn manuskriptojn oni ne rescndas. — La Redakcio konsercas por 

si la rajlon korekti laubezonc la manuskriptojn . 


XIJI a Belga Kongreso 

Ni havas la plezuron informi, ke la venonta XIJIa Belga Kon- 
greso okazos en Brugo dum Pentekosto proksima. La « Bruga Grupo 
Esperantista» akceptis preni sur sin la organizon <le nia ĉiujara nacia 
festo kaj, konante la sindonemon kaj la lertecon de gia estraro, ni ne 
dubas, kc gi sukcesos aranĝi tre interesan kongreson. Ni de nun far,as 
alvokon al la grupoj por ke ili gin ĉeestu grandanare. 
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Elekto de Lokaj Delegitoj 


La XVa Belga Kongreso de Esperanto (St. Nikolao, 1922) esprimis 
unuanime la deziron, ke, por plimultigi la pinpagandajn fokusojn por 
Esperanto en nia lando, kaj por kuraĝigi fondon de novaj giupoj Es- 
perantistaj, la Estraro de la Ligo esploru la eblecon elekti lokajn 
delegitojn de la B. L. E. en lokoj, kie ne jam ekzistas grupo. 

La Liga Komitato, dum sia kunveno de 19a de Nov. 1922, komisiis 
S-on Schoofs efektivigi tiun deziron. Tiel ĉi tiu sin turnis al multaj 
samideannj en malgrandaj urboj kaj vilaĝoj, kun la peto ke ili akceptu 
la funkcion de «Loka Delegito de Belga Ligo Esperantista» en sia loko. 

Li jam ricevis respondon de kelkaj el ili, kaj petas la aliajn resendi 
sian respondilon kiel eble plej baldaŭ. Li ankaŭ faras varman alvokon, 
ke ĉiu esperantisto, kiu estas erna por kunlabori kiel Loka Delegito, 
senprokraste sin anoncu al li. 

Ni ne dubas ke, per tiu nova aranĝo, ni sukcesos altgrade akceli 
la agadon de nia Ligo en la tuta lando. 

Dankon al tiuj, kiuj jam akceptis, kaj bonvenon al tiuj, kiuj sin 
prezentos! Neniam ni estos tro mult no mb raj! 

NOMARO DE LA JAM AKCEPTINTWJ « LOKAJ DELEGITOJ » 

ANDENNE (Namuro). — D-ro Auguste Melin, kuracisto, rue 
Grande, 9. 

AVELGHEM (Okc. FI.) — S-ro Jules Vandenbulcke. 
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BAESRODE (Or. Fi.). — S-ro Karel Lijnn'eel, Koniunuma ins- 
truisto, Groote plaats, 4. 

BRECHT (Antverpeno). — S-ro Eduard de Metsenaere, Dogana 
oficisto, Kerkstraat, 4. 

CASTEAL (Mods) (Hainaut). — S-ro Nestor Botte, kuracisto. 
Rue de Bruxelles, 40. 

DOLHA1N (Liège). -- F-no Gérardine Göbbels, Place d’Andi'i- 
mont, 51. 

DRONGEN (Or. FI.). — F-no Irma De Vlieger, Breedestraat, 158. 

Do'RBUY (Luksemburgo). — S-ro P-ro de Bry, Gustave, Paroh- 
estro. Petit H,an, 102. 

EEKLOO (Or. FI.). — S-ro Alfons De Mesmaeker, Vagonarestro, 
Gentsche steenweg, 38. 

KOEKELB ERG- ( Bruxelles (Brab.). — S-ino F. Staes-Vandervoor- 
lernejestrino, Avenue de la iberté, 11. 

KORTRIJK (Okc. FI.). — S-ro P. Mattelaar, apotekisto, Voor- 
straat, 40, Tel. 221, P. C. 260,81. 

LEMBEKE (Or. FI.). — S-ro August Van Acker, Koniunuma 

Kasisto, Dorpstraat, 30. 

MARBORDO (Suda parto). — S-ro Paul Benoit, hotelestro, Oost- 
duinkerke (Okcidenta Flandro). 

NINOVE (Or. FI.). — S-ro Léon Cogen, Pacjuĝisto, Dreef, 52. 

OUGREE-SCLESRIN (Liège). — S-ro Jules Bissot, lignomodelisto, 
Rue Trazegnies, 72. 

PHILIPPE VI LLE (Namuro). — S-ro Camille I^cerf, Staciestro, 
Stacidomo. 

ROCHEFORT (Namuro). — S-ro Raymond Sandron, Inĝ.-bierfar- 
isto, Avenue de la Gare, 22. 

ROESELAERE (Okc. FI.). — S-ro Joseph Decoene, C. SS. R, Re- 
demptorist o Misiisto, Rt. Alfonsusstraat. 40. 

RUSSEIGNTES par Amougiea (Or. FI.) — S-ro Joseph Verdonckt. 

VISE (Liège). — S-ro Camille Babilon, Telefon-ka.i Telegrafestro 
Rue Station. 

WAASMUNSTER (Or. FI.). — S-ro Vilhelmo D’haese, kambiisto, 
Hoogstraat 37. 

ZELE (Or. FI.). — S-ro Antoine de Vykler, komercisto, Hoekstr., 1. 



Dankon 


— A1 S-ro Paul Benoit, Oostduinkerke, kiu sendis al nia kasisto Fr. 
40. — por la kaso de «B. E.» Niaj legantoj scias, ke tiu samideano 
dediĉas 5 o/o al Esperanto de ĉiuj sumoj pagataj de Esperantistoj en 
lia hotelo «Grand Hotel d ’Oostduinkerke». . 

- — Al S-ro Doktoro Botte, Casteau, kiu arkau donacis Fr. 17. — al 
nia revuo. 

Kiu helpos nin daŭrigi tiun rubrikon en la estontaj numeroj de B.E. ? 
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Por la Monumento Zamenhof 


Deka Listo: 

F-ino Yvonne Thooris 


Antaüaj listoj: 


Fr. 20. — 
971. — 


Sumo: Fr. 091. — 


Kaporto de la Organiza Komitato al la XY-a Universala 
Koogreso de Esperanto Nürnberg Aügusto 2-8 1923 

La konkurso por la monumenta desegno okazis en Polujo, kaj re- 
zultis ke 2 verkoj ricevis premiojn I-an kaj 2-an, kaj kelkaj aliaj sen- 
clitaj verkoj estis distingitaj. Bildoj de la du premiitaj verkoj aperis 
en « Esperanto > No. 289, Feb. 1923, kaj en « Revuo de Esp. Trium- 
fonta », No. 6, Apr. 1923. Re spon de al invito en tiuj gazetoj de la Or g. 
Kom., ke la Esperantistaro esprimu sian opinion kaj preferon al unu 
au la alia projekto, alvenis multaj interesaj leteroj, kiuj montras pre- 
feron al la 1-a vcrko 5; prefero al la 2-a verko, 4, kaj komisiono de tri 
arkitekturistoj kun du gxaipoj en Antvei-peno, malŝato de ambaŭ ver- 
koj, 4. 

Car Ia Org. Kom. havis preferon al 2-a verko, ĝi sciigis tion a! la 
Loka Varsovia Komitato en letero 3, Dec. 1922. Sekvis longa kores- 
pondado en kiu estis diskutita ankoraü alia projekto, ne premiita sed 
distingita. 

La Varsovia Kom. ankaü komunikis, ke estas urĝe necese fari tu- 
jan decidon, ĉar la tombo de la Majstro bezonas riparon. kaj se ni ne 
tuj konstruos la Monumenton, la familio de la Majstro devos elspezi 
monon por la riparo. La Org. Kom. respondis, ke oni povas komenci 
la bazon de la monumento. kaj tiel eviti nenecesan elspezon por riparo, 
car la sama bazo taügos ja por iu monumento elektota, kaj samtempe 
petis de la Varsovia Kom, sciigon pri la kosto de Ia proponitaj pro- 
jektoj por posta definitiva decido. 

La Organiza Komitato proponis sen li el Skotl mdo la eraniton, 
kiu estas la plej bona kaj longedaüra. Je la lasta momento, antaü la 
forsendo de tiu ĉi raporto, alvenis respondo el Varsovjo : La aütoro 
de la I-a projekto, S-ro Lubelski, postulas 

1. Por la pretigo de lia projekto kune kun fundamento kaj starigo 
sur la tombe jo, £ 220 ĝis .£ 240 sterl. 

2. Por Ia sama, sed el alia materialo; Bavara Kalk» — Rayerischer 
Muschekalk — Kirchleimer Kernstein — al li liverota, £ 180 
ĝis 200 sterl. 

3. Tiuj sumoj estos altigitaj laü la altiĝantaj prezoj de la laboro 
kaj tiea materialo. 

La aütoro de la 2-a projekto, S-ro Breyer, tute ne respondis al 
kelkfojaj demandoj kaj ne donis definitivan prezon. Kredeble li ne 
havas tempon okupiĝi pri nia afero. Antau kelkaj monatoj li postulis 
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4.' 300 sterl. Nova kunsido okazis de la Loka Varsovia Kom., kie estis 
unuanime decidita : 1. Definitive rekoniendi al la Intemacia Mon. Kom. 

1. ia 1-an projekton de S-ro Lubelski. — 2. Car la pro.ekto havas 4 
flankojn, oportunajn por surskriboj, — proponi al la Int. Kom., ke ĝi 
rekomendu al Esp. grupoj kaj privataj personoj aĉeti lokojn sur tiuj 
flankoj de la Mon., por ke ĉiuj povu fari sian surskribon por certa 
sumo da mono. Tio estos duoble utila; ni ricevoa monon kaj faros bone- 
.gan propagandon, se oni vidos multajn surskribojn de diMersaj grupoj, 
eĉ ekstereŭropaj. 

Dum la nuna Kongreso okazis kunsido de la Internacia Komitato 
por la monumento kaj estis unuanime decidita: 

1. Definitive akcepti la verkon de Lubelski, kiu ricevis la 1-an 
premion. Kaj senprokraste alpa.ŝi al la konstruigo de la monu- 
mento. 

2. Ke la granito estu el Skotlando pro ĝia longa daureco. 

3. Ciu teksto sur la monumento estu en la Esperanta lingvo, 
escepte la nomo de la artisto. 

4. Akcepti la proponon de la Varsovia komitato pri surskriboj de 
nomoj sur la flankojn de ia monumento, kondiĉe, ke la noniaro 
estu kompleta antau la oficiala malkovro de la monumento, 
kaj nur nomoj de Naciaj Societoj estu akceptatoj. La Org. 
Kom. ekzamenu la minimuman pagkondiĉojn de ĉiu lando por 
rajtigo al surskribo. 

FFNANCO. Kvankam la fina decido pri la akceptita projekto estis 
sufiĉe grava kaj malfacila, la Org. Kom. esperas ke finfine la pro- 
blemo solviĝis je la kontenteco de la tutmonda samideanaro, oni ne 
povis atendi tro rapidan agadon en afero, kiu koncernas grandan aron 
da homoj kun diversaj opinioj kaj vaste malsimila gusto. La pli grava 
problemo tarnen estas la la financa, kiu en la opinio de la Org. Kom. 
iras muite tro malrapide. De la raporto de nia honora Kasisto oni 
vidos, ke dum la lastaj dek du monatoj ni sukcesis kolekti nur la sumon 
de*ĉirkaŭ £ 7« sterl., kaj tion preskaŭ entute de Britaj Espera ntistoj. 
Sendube la malbonaj ekonomiaj kaj monkurzaj kondiĉoj sur la kon- 
tinento de Eŭropo respondas muite por tio, sed la Org. Kom. ne povas 
esti ne surprizita je la ŝajna apatio de la Esperantistoj de tiuj landoj, 
kie la monkondiĉoj kaj la ekonomiaj cirkonstancoj estas en sufiĉe bona 
stato, kaj ankaŭ la Esperantistaj centroj sufiĉe fortaj. Kvankam ni 
forsendis cirkulerojn al preskaŭ ĉiuj konataj Esp. Organizoj tra la 
mondo, multaj ne respondis. 

La ĉefaj Esp. gazetoj * Esperanto > de U. E. A. kaj Esp. Trium- 
fonta, daŭrigis sian helpon dum la jaro per artikoloj, kaj por tio ni 
esprimu niajn sincerajn dankojn al ties redaktoroj. 

Oficeja Statistiko. Periodo : de la komenco de la laboro; Leteroj 
ricevitaj 287; Leteroj forsenditaj 220; Cirkuleroj k. t. p. 744. 

J. D. APPLEBAUM 

Honora Sekretario de la Organiza kaj Internacia Komitato. 
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Raporto de la Honora Kasisto. 
ENSPEZO. 

Porto de 1922 

Mono en Kaso 
Deponita en Banko 


£ 3,16,9 
£ 47,13,6 


Enkasigo en Brita mono de 4,093 kĉ 
deponita en Banko de Bohemio 
kun procentaĵo 

Enkasigo en Brita mono de alilandaj 
monbiletoj antaŭe raportitaj 

Mono ricevita interdume 

ELSPEZO 

Pagita por kuponkartoj kaj forsendo 

Poŝtelspezoj k. t. p. 

Saldo: 

Deponita en Banko £ 143, 4,11 

Mono en kaso £ 1,19, 9 


£ 16, 4,9 

£ 4, 9,4 

£ 145, 4,8 


£ 51,10, 3 

£ 23, 2,10 

£ 13,11, 5 
£ 77,14, 3 


£ 165,18,9 £ 165,18, 9 

Mono en Banko de Komerco en Lodz. Pol. Mk. 95,314,30 

Mono on kaso ĉe la Kasisto Grm. Mk. 100,000, — 

Wm. PAGE, Honora Kasisto, Edinburgh. 

MONKOLEKTO. 

Bonvolu subteni la kason per mondonacoj aŭ per vendo de la 
Kupon-kartoj. 

Sendu nionon al hon. kas. 

Wm. PAGE, 31 Queen St.. EDINBURGH (Skotlando). 

Adreso de la hon. sek. 

J. DE APPLEBAUM, 11 Mayville Road Mossley Hill, Liverpool, (Angl). 


POR « ESP ERA NT A LIGILO » DE LA BLINDAJ ESPERANTISTOJ. 


Dek-dua Listo: 

F-ino Blanche Geers Fr. 20. — 

F-ino Irma Van Ganse, 20. — 

F-ino Alice Van Ganse 20. — 

Kolekto okaze de la disdono de premioj al laüreatoj de Esp. 

kurso en lernejoj de Venders. 20. — 

Antaŭaj listoj: 717.80 


Sumo: 797.80 


(kaj Gmk. 3451) 

Donacojn sendu al Fr. Sebcofs, poŝtĉekkonto No 284.20, Antwerpen. 
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Belga Kroniko 


ANTVERPENO. — Esperanta Fako ĉe Skolta Ekspozicio. — Tiu 
ekspozicio enhavis tre be!an Esperantan faken aranĝitan de nia juna 
Samideano J. Van Gulck, kiu ankaŭ sukcesis anoncigi kurson de Espe- 
ranto organizotan en la Antverpena uistrikto de la Belgaj Baden Powel 
Knabo-Skoltoj. 

LA VEKDA STELO. — PuIOinela Reprezentado. — Jaŭdon, la 22 
an. de Novembro, vespere oka z os en la mondfama-reĝa-subtera pulĉl- 
nela kelo de la «Bloedbarg* reprezentado de la terura-emocii-ga-ploriga 
ridiga drama komedio «De Leeuw van over t Water». La programo 
estas havebla ĉe la fidelaj gemembroj kaj en la sekretarie.o de la 
grupo, Kleine Beerstraat, 46, je la bagatela prezo de 1.25 fr. Ĝi servas 
kiel enirilo kaj estas ankaŭ u/^bla por <iiveisaj aliaj celoj: enpakigo 
de buterpanoj, tedigado de korespondanto, k. t. p. Ankaŭ tiuj, kiuj 
devas esti ĉe sia amatino la saman vesperon aŭ kiuj pro iu alia kauzo 
ne povas Oeosti la reprezentadon, acetu programon: ili helpos mortigi 
la ratojn kiuj enlogas en la grupa kaso. Sod tiuj, kiuj ne venos, bedaŭ- 
rog tion dum sia tuta vivo! Mi leunvenos je la 8a, en la kafejo, «Het 
Heilig Huiske», Leopoidplaats, 2, <le kie ni tros ĉiuj kune al la teatro. 
Malbonan humoron* oni lasu hejme! 

Sporla Sekcio. — En n a grupo fondiĝis Sporta Sekdo. Jam 
multaj gemembroj enskribigi* sin por la ludado per korbopilko, tamen 
mankas ankorau al ni kelkaj fraŭlinoj kaj sinjoioj por atingi la nece- 
san n'ombron d? ludantoj. ĉiuj verdstelanaj gesportemuloj sendu sian 
aligilon al la sekretariejo de la grupo aŭ venu al la ĉiusabata kunveno 
de la grupo, kie ili ricevos ĉiujn deziratajn informojn'. 

Esperuntista Gru|w> Socialista « Nia Ideo ». — La Tan de geptem- 
bro tiu grupo organizis paroladon pri kaj por Esperanto. Kiel sekvo 
okazas nun kurso en Popola Domo kun 30 partoprenantoj. 

GENTO. — Novaj kursoj okazas nun organizitaj de la grupo «La 
Progreso». Merkredon, Tan de novembro, okazos en «Grand Hotel 
Colombophile * je la 18 M*a, parolado en Esperanto pri magio, farota 
de Sro. Advokato Paul Mast, sub la auspicoj de la « Genta Grupo 
Esperantista ». Tiu parola<lo estos ilustrata de lumbibloj tre interesaj. 

HÖDIMONT. — Ce la « Cerele d’Etudes », publika kurso estas en 
preparo. Gvidos gin, Sro I. Delhez, clelegito de U. E. A. por Hodimont. 
Cirkuleroj estas dissendotaj en la tuta komunumo. 

LEDEBEKG. — Novaj publikaj kursoj, unua-kaj duagradaj, oficale 
organizitaj de la komunumo, okazas ĉiudimanĉe matene en la komu- 
numa knaba lernejo. 

MEĤLENO. — Nova kurso por plenkreskuloj okazas nun kun 15 
gelernantoj. 

SANKTA NIKOLAI). — S-ro. De Boes organizis paroladon faritan 
la 21an de septembro tie nia propagandist© S-ro. Frans Schools, antaŭ 
40 geĉeestantoj. Poste kurso estis malfermata por 10 lernantoj. 
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VERVIERS. — Kun la realVéno de la laborsezono, la intereso por 
Esperanto revekiĝas en nia urbo. 

La nedeviga kurso ĉe la 4a grado de la urbaj lernejoj de Verviers 
rekoraencos, de nun sub gvidado de instruisto, Sro Itacoux. La peto pri 
nova jarsubvencio de ö00 Fr. estos tuj sendata al la Urbestraro. 

Post sia general» kunsido; okazinta je la fino de oktobro, Esp. 
Grupo de Venders remalfcrmos en sia sidejo «La Mutuelle> kujsonde 
Esperanto. 

Sabaton 13 an de Oktobro, okazis en la Popoldomo granda publika 
parolado de Sro Haine, (Bruxelles) pri la Lingvo Tnternacia kaj ĝia 
neceseco por la laboristoj. La Laborista Grupo remalferraos kurson pri 
Esperanto. 
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Belga Gazetaro 


ANTVERPENO. — « Concordia », organo de la Oficista SIndikato 
de Komerco ka., Industrio, (1-9): anonco pri malfermo de kurso pri 
Esperanto, kaj informo pri parolado de nia amiko Maurice De Kete- 
laiere. 

«De Diamantbewerker» (22-9): anonco pri estonta kurso de 
«Verda Stelo » (29-9): pri kurso organizota de An tv. Grupo de Dia- 
mantistoj (6-10): informo pri la forigo de la rezolucio de Intelekta 
Komisiono en Ligo de Nacioj. 

«La Métropole * (27-9): informo pri kurso ĉe la Sindikato de 
Kom. kaj Ind. (1-10) informo pri forigo de la rezolucio de 1. K. 

«Morgenpost» (-10): sama informo. 

« Le Matin » (1-10): sama informo. 

«Neptune» (20-8): noto ke la alvoko de la amerikan'o Henri 
Georges ankaŭ eldoniĝis en Esperanto. 

«De Schelde» (8-9): granda artikolo por Esperanto. La verkinto 
promesas aliajn artikolo jn pri la temo. Brave!! 

c De Scout », flandra organo de la B. P. B. Boy & Sea Scouts, 
(Aüg. 1923): tiu numero enhavas kromfolion kun la resuma gramatiko 
« Esp. in een oogslag!» aperinta en nia antaüa kajero; sur la dorsa 
flanko estas presitaj bonega artikolo pri «Skoltismo ka Esperanto» 
kaj alvoko por kurso pri Esp. en la Antverpena distrikto. 

«Volksgazet» (16-17-8): artikoleto pri la kongreso en Nürnberg 
(3-9): S-ro Cam. Huysmans (Skabeno de publika instruado) respondas 
al la demando: Ĉu Mi estas por aö kontraü Esperanto? — Lia respondo 
estas plene favora kaj akordiĝas tute kun la programo de a Esper- 
antista movado. Finiĝante ĝi dir as: «Mi ne havis tem pon lemi Esper- 
anton aŭ Tdon. Sed mi altsatas la celadon de la viroj kaj virinoj, kiuj 
daörigas la verkon' de Zamerthof kaj liaj disĉiploj. — Facila « help- 
lingvo » kiu estug akceptita de la tuta mondo, estigua, laŭ nura 
scienca vidpunkto, mirindaĵojn por la disvolvigo de la ideoj ». (18-9): 
informo pri kurso en Mehleno. 
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De Transportarbeider» (Sept. 23) alvoko al éiuj Esperantistoj 
anoj de la transporta fako. 

BRUSELO: «Le Front Unique» (5-8): noto pri la 3a intemacia 
kongreso de laboristoj Esperantistaj en Casse), kiu lau tiu inform» 
«havas nenian rilaton' kun tiu de la «burĝaj» Esperantistoj en 
Nürnberg». Ni permesas al ni dubi, ĉu tia koncepto pri propagando 
akordiĝas kun la vera, interna celo de nia movado. 

«Journal de Bruxelles» (1-8): Telegramo el Munich pri la XVa. 

« Le Soir» (8-9): Noto pri la kontraüesperanta lezolucio de la 
Intelekta Kcmisiono de L. d. N. (•) 

CHARLEROI. — « La Piste », franclingva organo de B. B. P. Boy- 
Scouts (Aügusto 1923) : Tradukajo de artikolo « Skoltismo kaj Espe- 
ranto » el « E. T. ». 

« Le Journal de Charleroi» (?-9): Artikolo de S-ro Jules Destrée 
pri Esperanto êe la Komisiono de Intelekta Kunlaboro. Ni tute ne 
respondos al ĉiuj argumentoj kontraü Esperanto, car la praktiko jam 
de longe detruis ilin. Ni simple notos ke la verkinto akceptas, ke Es- 
peranto kapablas servi kiel interkomunikilo por la « komuna vivo » 
inter diverslandaj homoj, kaj ni tradukos la lastan parton de la arti- 
kolo, kiun oni povus konsideri kiel «motivigon» de la rezolucio de la 
Intelekta Komisiono: 

«Tiun praktikan uzadon, ĉiu povas ĝin facile laŭvalore juĝi. Kaj 
la Kunveno de la Ligo de Nacioj estas kapabla decidi pri la aranĝoij 
farotaj aŭ montrotaj laŭ internacia vidpunkto. 

«Se ĝi ju&is oportune konsulti la Komisionon pri Intelekta Kunla- 
boro, tule ne estis por havi ĝian opinion pri la plraktikaj avantaĝoj 
de Espei-anto, sed pri la uzado de tiu lingvo en la alta kulturo scienca 
aŭ literature, en la funkeio de Pidealo de la Ligo de Nacioj: la alprok- 
simiĝo de la popoloj. 

«La respoiuio, akceptita kvazaŭ-unuanime, estis nea. La Komisio- 
no opinias ke Esperanto, precipe pro ĝia grandega simpleco, ne estas 
rekomendinda al la intelektuloj, por la laboroj filozofiaj, literaturaj 
aŭ sciencaj. — Plie, ĉiu artefarita lin'gvo, senigita je korsentaj elemen- 
toj, ne enhavas la eblecon alproksimigi la animojn. Nur la studado de 
fremdaj lingvoj, literaturoj kaj civilizacioj povas havis tiun efikon, 
car, kiel diris per altsentaj paroloj la prezidanto Bergson : « Tiu. kiu 
bone konas la literaturon de popolo, neniam povas tute esti ĝia mal- 
amiko». S-ino de Staël ankaŭ diris: «Cion kompreni, estas ĉion par- 
doni». — » — » 

Ni do fakte almilitis la unuan « tranŝeon ». Cu vi ne audas la pro- 
fetan frazon de Zamenhof : « Guto post guto, konstante frapante, 

traboras la monton granitan» ? 

Ni fine nimarku ankoraŭ, ke la rimedo sugestita de la Komisiono 
por alproksimigi la popolojn estas, laŭ nia scio, tiu, kiu estas jam prak- 
tikata de multaj jarcentoj, kaj verdire ni ne tre facile povas konsenti 
pri ĝia bonefiko... Male..., se ni devas juĝi pri la atingitaj rezultatoj! 

CUESMES. — «L’ Avenir du Borinage» (3-10): informo pri for- 
igo de la rezolucio de Intel. Komisiono. 
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GENTO. — «Gazette van Gent» (10, 17, 24, 31-8; 7, 14, 21, 28-9; 
5-10) : diversaj facilaj legajoj en Esperanto, kun traduko en flandra 
lingvo. 

LIEGE. — «L’Express» (28-7) : noto pri la Komerca konferenco 
en Venezio. 

«Journal de Lïége » (31-7) : noto pri Venezio; (23/24-9) : favora 
artikoleto pri Esp. okaze de la Internacia kongrreso de la Policistaro 
en Vieno, ka okaze de lingvaj malfacilaĵoj dum krima proceso antaŭ 
nelonge pledita en Londono. 

MEĤLENO. — «Gazet van Mechelen» (21-9) : represo de la ar- 
tikolo «Scouting en Esperanto»; (1-10): informo pri forigo de la 
rezolucio de I. K. (3, 10-10): an'oncoj pri nova kurso. 

NAMUR .0. — «Vers l’Avenir» (9-8) : informo pri la rezolucio 
de I. K. (*) 

VERVIERS. — « Le Jour» (4-10) : granda artikolo pri la disdono 
de premioj al infanoj de la kvaragrada lernejo kiuj sukcesis sian ek- 
zamenon pri studado de Esperanto dum la pasinta lernojaro. 


Rimarkc : granda parto de la ĉi supre cititaj artikoloj estas send- 
ita al ni de la «Auxiliaire de la Presse», 7 Rue du Rouleau, Bruxelles, 
kiun ni ĉi tie varme dankas kaj rekomendas. 


(*) Laŭocie ne aperis en tiu gazeto la informo pri la forigo de la 
citita rezolucio. 
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La Nealkutimiginta Fremdulo 

Dediĉata al S-ro R. Goldner, Zagreb. 


Enirante en kafejon 
ĉe la tablo metis sin 
frenullandano demandante 
ke kelnero servu lin. 

Sed kelnero, ne lingvisto 
kun bedauro en la ton’ 
diris ke al li ne estis 
komprenebla la ordon’. 

Mi en la proksimo sidis 
kaj klarigis kun bonvol’! 

« Varman vinon li deziras 
en frenKilamla la parol'». 


Nun komprenis la servisto 
kaj alportis kun sopir' 
krom la glason kaj la vinon 
ankaŭ kukon al la vir\ 

Netrinkeble varma estis 
la produkto de Tvinber' 
kaj la bastonforman kukon 
prenis gast' el la teler’. 

Sed mieno lia ŝangis 
kaj kuraĝo estis for; 
kaj pensante li ekdiris 
kun malgojo en la koE : 


«En gepatra lando mia 
la kutimojn konas mi, 
sed je kiu flank’ la kukon 
oni mangas tie ĉi ? » 


Antverpeno, 24 an de Sept. 1923. 
Juul KARNAS. 
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Esperanto en la Lernejo 

3a E8PERANTO-TAGO EX VERVIERS 


i,a 3a Esperanto-Tago en Verviers doni- okazon al la tieaj sami- 
deanoj publike soleni en la sidejo de sia grupo, « La Mutuelle », la 
disdoion de premio al 11 laüreatoj de la finiĝinta kurso de Esperanto 
ĉe la 4a grado de la urbaj lemejoj, por kiu la Urba lvonsilantaro kon- 
sentis lastan jaron subvencion de 500 Fr. 

Ceestis Sro F. Griin, provinca konsilanto; Sro Hosay, urba kon- 
silanto; Sro H. O. I^ongtain, direktoro de la urbaj lemejoj, kaj Sro 
L. Lambion, p:ezidanto de la popola universitato La Mutuelle». 
Senkulpigis pro neóeesto: Sro L. Defays, urbestro, vic-prezidanto de 
la E-p. grupo; Sro L. Pirard, skabeno pri Instmado, kaj kelkaj aliaj 
invititaj eminentuloj. 

I .a prezidanto de la Esp. Grupo, Sro Jos. Pirnay-Demez urba kon- 
silanto malfetmis la kunvenon kaj legis gratul- kaj sulutleterojn, 
interalie de Lokeren kaj Mehleno. 

Li paste prezentis Sron Frans Schoofs, el Antveipeno, kiu, per 
elokventa kaj sa.mtenipe modera sed trafa parolado, montris la lastajn 
progiesojn de Esperanto, precipe ĉe T.'go de Nacioj kaj en konferenco 
de Veil zia. Fine, li tumis sin per Zamennbfa lingvo al la infanoj 
premiotaj, kaj tiu alparolado, en formo klara kaj simp'a, kaj funde 
plej kortuŝa, ne estis la malplej trafa konvinkigilc por la ĉeestanta 
publiko. 

Inter tiu-ĉi troviĝis tri bulgaraj studentoj e! Liege el kiuj unu 
legis de la katedro Esperantan salutparolon. 

Du el la premiotaj fraulinetoj perkerc deklamis en 1 Esperanto: 
Frno Mariette Dortu: «La Cikado kaj In fornfko*; Fmo Barbe Ee- 
bronne: *La Kverko kaj la Kano* (umbau fabloj de La Fontaine). 

Bedaurinde, pro malsaneto. Fro Louise Burhenne cn povis deklami 
trian: «La Korvo kaj la Vulpo. 

Antaü la disdono de la atestoj kaj premioj, Sro H. O. Longtain, 
direktoro de la urbaj lernejoj. alnarol: la ĉeestantaron mon.rante 

sin entuziasma pri la zamenhofa lingvo. ka faris varman alvokon al 
la urba konsilantaro pri kiel-eble-plej-baldaŭa oficialigo de la kurso. 

Jen la listo de la Atestoj: 

Kun granda distingo: al Paquay .Marie; Cadiat Jeanne. Burhenne 
Louise. Kun distingo: al Schommers Pauline. Forraatin Alberte, Be- 
bronne Barbe. Kun granda frukto: al Simar Pierre, Nokin Paul. Kun 
frukto: al Dortu Mariette; Nizet Josephine, Thielen Jeanne. 

Premioj konsistis el interesaj lihroj en Esperanto, havitaj dank'al 
la malavareco de S-ro L. Spinhayer, urba konsilanto, honor-prezidanto 
de Esp. Grupo de Verviers, kaj de Sro Van Heek, el Hengelo, en kies 
konkurso partoprenis lastan Majon la infanoj. Krom tio, slipendio de 
25 F \ al ĉiu r! la du unuaj premiitoj. Por kronumi tiun vfcdoran dis- 
donon, la profesoro, S-ro Jos. HJrion, donacis al la du infanoj, kiuj 
prezpntis la plej interesan kolekt n de korespomlajoj, artan objekton 
el Hungarujo. 
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Post la ceremonio okazis vizi to de la ekspozicio de korespondajoj 
ricevitaj de la gelernintoj. Entute, 52 korespondantoj e! 20 diversaj 
landoj, i.a. Meksiko kaj Java-insulo. 

Posttagmeze, okazis intima ekskurso al najbaraj pitoreskaj lokoj 
de Polleur, ltun partopreno de S-ro Schoofs, membroj de la grupoj 
de Liege kaj Venders, kaj kelkaj novaj esperantistinetoj. Brilega suno 
ajHiteozis tiun gajigan ekskurseton, kaj senr.ombraj steloj lumis la 
piedrevenantan, £oje kantantan aron. 
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Esperanto ce Poŝto kaj Telegrafo 


La «Internacia Ligo de Esperantistaj Post- kaj Telegraf-Oficistoj*, 
sidejoj Bamberg, Paris, Bern, deciids adresi petskribojn al la Jnter- 
naciaj Post- kaj Telegraf-Unuiĝoj, en Bern, celantajn al enkonduko 
de ESPERANTO, kiel facile lernebla, neutral a internacia lingvo por 
iliaj multnombraj interrilatoj kun fremdaj administracioj kaj vojaĝan- 
taj personoj; poste ankaö kiel sola kongresa kaj kontrakta lingvo. 

Certe la praktika uzado de Esperanto en la intemaeiaj poŝtaj, 
telegrafaj kaj telefonaj interrilatoj fariftus tre ekonomia kaj taŭga. 

JVJultaj oficistoj ciulandaj jam scipovas Esperanton kaj oiiij, 
almenaŭ la junaj, tre volonte lernus kaj uzadus gin. 

De interparolado kun la estraro <le la suprenomitaj IJnuigoj, tre 
favoruj al Esperanto, rezultas ke. por ntingi tiun g.avan -elon la 
konsento de la plimulto de la registaroj aŭ post- kai telegrafadmini- 
stracioj estas nepre necesa. ĉi tiu konsento nur estas atingebln kon- 
vinkigante la oficialajn rondojn pri In praktika uzado kaj granda dis- 
vastiĝo de nia kara lingvo kaj pri la nomb o de ĝiaj adeptoj an 
partianoj, precipe ankaö per aldono de nraltaj kvalitaj subskriboj al 
niaj petskriboj. 

Ciuj Esperantistoj kaj grunoj estas nun petataj kolekti sur listoj, 
kiel eble plej muite da subskriboj precipe de registaranoj, konsilistoj, 
administrestroj, estroj de ekonomiaj, sciencaj, filantropaj, toknikaj kaj 
turismaj societoj (ekz. komercaj ĉambroj, administracioj ktp. ) : indu- 
striaj, komercaj kaj transportaj firmo.i, kaj de aliaj eminentaj perso- 
noj, esperantistaj au neesporantistaj. 

Kiu dezira* ricevi liston sin tumu al iu delagito de U. E. A., al 
nia revuo, aŭ al D-ro ED. SPIELMANN, P. K. 174, Transito, BERN 
(Svisujo). 
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RESPONDO 


lam, dum ekzameno por estonta inĝeniero, juĝanto deman<las al 
studento: « Supozu, ke vi konstruis maŝinon, ke vi mem kunigis 
ĉiujn partojn, kaj ke vi estas lute certa ke ĉio estas bonorda: imagu, 
ke via maŝino estas lokita sur ŝipo, kaj ke la akvopumpilo ne funkcias. 
Kion vi farus ?> — La respondo de la =studento estis: -Mi rïgardus 
trans la bordon, ĉu estas akvo en la rivero». M. SOETE. 


Esperanto kaj komerco 


Nova franca komerca Asocio « ESPERANTO ET COMMERCE » 
estis starigita post dankindaj klopodoj de So G. Delanoue, êef-delcgito 
de U. E. A. en Paris kaj de So André Bauxiet, membro de Paris’* 
Komerca êambro, sekve de la decidajoj en Helsinki kaj Venezia. 

Post stariganta ĝenerala kunveno okazis kunveno de la jus 
elektita Administracia Konsilantaro, kiu etektis sian estraron: 

Prezidanto: So Dro Nuyts, industriisto, 9 rue du Cherche Midi, 
Paris 10-e. 

Vicprezidanto: So Gourlay, êefredaktoro de teknikaj ledindustriaj 
gazeto;, 54 rue de Bondy, Paris 10-e. 

Kasisto: So G. Delanoue, Banka Agemejestro, 4 rue Charles Divry 
Paris 14-e. 

Sekretario: So Marcel Dény, inĝeniero E.C.P., industriisto, 20 rue 
de l’Arc de Triomphe, Paris 17-e. 

Tuj post unua alvoko estis aliĝintaj 50 komercistoj kaj industri- 
istoj, inter kiuj 6 membroj de la Paris’a Komerca êambro kaj membroj 
de aliaj Komercaj êambroj kaj Sindikatoj. La 'éefaj celoj estas: 

Plifaciligi la komercajn intenilatiĝojn per Esperanto, resp. per 
tradukoj, informoj, k.t.p. 

Helpi al pretigo xle teknikaj vortaroj. 

Faciligi al la Membroj «cipovon kaj praktikan uzaxlon de Esper- 
anto. 

Klopodi por ke Esperanto estu baldaü tutmonde uzata por inter- 
naciaj interrilatiĝoj de transveturaxlaj, poŝtaj, telegrafaj, telefonaj, 
senfadentelefonaj administracioj. 

La societo intencas starigi komercan bultenon (parte franclingve, 
parte Esperante) kaj ricevos dankeme êiulandajn informojn, ofertojn. 
demandojn. 

öi bonvole donos êiujn petotajn informojn. 

Por akceli la tutmondan komercan uzadon de Esperanto, dezirinde 
estas, ke êiuj per - kaj poresperantaj komercaj Asocioj interrilatiĝu 
kaj kunlaboru. 

Sekretaria adreeo: ESPERANTO ET COMMERCE, 20 rue de L’Arc 
de Triomphe, Paria, 7-e. 


Kun gr«nda plezuro ni eksciis, ke dank' al la klopodoj de niaj 
amikoj el Mehleno kaj precipe de Sro. Baesens, la t ; ea cKomerca 
Cambro » oficiale informis la grupon per letero de la 11-6-22, ke ĝi 
tute aliĝas al la tagordo kaj al la rezolucio proponitaj de la < Komer- 
ca Cambro x> el Parizo. 

Ni tutkore gratulas niajn Mehlenajn samideanojn kaj varme kon- 
silas al la aliaj gmpoj, imiti la ekzemplon de la Mehlena Grupo. Estas 
unu el la plej bonaj rimedoj sukcesigi nian aferon. 



— 113 - 


La XV a Internacia Kongreso 
Esperantista en Nürnberg 

(2-9 Augusto 1923) 


La kongreso, en kiu partoprenis pii ol 3000 Esperantistoj el 43 
diversaj landcj, estis prezidr.ta de S-ro Dietterle, el Leipzig. 

La francaj kaj belgaj samideanoj ne eeestis, car la Loka Koinit.ato 
lastrnomente petis ilin ne venL pro timataj inalfacilaĵoj eble kreotaj 
de la politikaj cirkonstancoj en la kongreslando. 

La registaroj <le Germanujo, Bulgarujo, Finnlando, Litovujo, Sud- 
Slavujo, Nederlando, Rumano, Ĉehoslovakujo estis oficiale repre- 
zentitaj; ankaŭ la Internacia Rug.» Kiueo kaj la uibo Nürnberg. 

Unu el la plej gravaj fakioj de tiu kongreso estas la elekto de 
la Centra Komitato (C. K.) Ĝi estas kunmetita jene: S-roj Gabriel 
Ohavet (franco), Johann Dietterle (germano), Rudolf Hromada (Ceho), 
Kenn (hino), W. M. Page (skoto), Edmond Privat (sviso). 

Ni posedas do la Centran Komitaton de la Esperantistaro, kiu 
regas unuflanke la Konstantan Reprezentuntaron de la Naciaj Societoj 
(K. R.) por la propagando, kaj aliflanke la iKomitaton de Universala 
Esperanto-Asocio (U. E. A.) por la praktika aplikado. 

Por la lingvaj aforoj kompreneble ĉiam ekzistas nia Lingva Ko- 
mitato (L. K.), regata de la Akademio. 

Estis aprobitaj la raportoj de S-ro Th. Cart, prezidanto de la L. 
K. kaj de la Akademio. — S-ro E. Privat konigis, ke el 32 verkoj 
prezentitaj al la Akademio, nur du ricevis la oficialan aprobon : la 
originala novelo t Idoj de Orfeo » de Bulthuis, kaj la traduko en versoj 
de Klister < Hermann kaj Doroteo » lau la originalo de Goethe. 

Kiel kutime okazis dekoj da kunvenoj de ĉiuspecaj fakanoj, pri 
kiuj raportis la specialaj organoj. 

La dramo « Natan la Saĝulo > de Lessing, laŭ traduko de Minor, 
estis ludita de «profesiaj aktoroj. kiuj rikoltis plenmerititan sukceson 
<lum la du repi-ezentadoj. La elparolado estis flua kaj klara. 

La g\idantoj de la ilustrita arta revuo < Literatura Mondo > or- 
ganizis « Kabaredon », kiu plene pruvis plian fojon, ke Esperanto, 
kiel ĉiu natura lingvo, estas vivanta kaj adaptebla al ĉiuj celoj. 

La kongresanoj ekskuisis al Rothenburg kaj Schmausenbuck, kaj 
kuiipcrt s neforgeseblan rememoron el tiuj pentrindaj loko . 

En la ferma kunsklo la kongreso aüdis la invitojn por la XV la 
Kongreso Universala, nome, al Bruselo, Sofia kaj Vieno. La prefero 
de la ĉeestantoj iris al Sofia kai Vieno; estis malgranda plimulto por 
Sofia. Car la Belgoj ne povis ĉeesti, S-ro Warden, prezidanto de la 
Konstanta Komitato de la Kongresoj, laŭforte <lefendis la inviton al 
Bruselo, kaj ni plenumas devon, publike dankante lin ĉi tie je la nomo 
de ĉiuj Belgaj samideanoj. — Oni parolis pri Milano, kiel loko por 
la XVIIa, en 1925a. 
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POST LA NÜRNBERG A KONGRESO 

I.ETERO DE Sro PREZIDINTO DE LA XVa KONGRESO 

Nürnberg, la 31 -an Julio 1923. 

Ai niaj Francaj kaj Belgaj samideanoj, 

Alveninte en la kongresurbo Nürnberg, kie mi verŝajnc pvezidos 
nian Xv-ajv Kongreson, mi senta? tion mia devo, e.-primi al vi mian 
vere sinceran, profundan bedaŭron, ke la Kongreso devos okazi sen 
vi, inter kiuj troviĝas niaj t pioriroj ». Ci tiun bedaŭron par to pre nas, 
estu certaj pri tio, ciuj germanaj gesamioeanoj. 

Ni ciuj esperis ĝis la lasta memento, ke !a politika ho.izonto 
pliheliĝos kaj permesos la ceestadon de tie multaj el vi. Tiamaniere 
ni ja plej bone estus povintaj montri per nia komuna laboro al la 
mondo, kion signifas nia ideo, kion celas nia movado. 

La politikaj cirkonstancoj estis pli fortaj ol vi. kiuj vi volonte 
estus venintaj, kaj ol ni, kiuj ni kun ĝojo kaj an ike estus akceptintaj 
vin en nia lando. 

Ni es peru, ke baldaŭ preterpasos tio, kio ankoraŭ malhelpas la 
neĝenatan samideanan ku nest on, kio malhelpas la komunan laboron 
de niaj nacioj por kulturaj aferoj, nepie necesaj por la homaro. Ni 
esperu, ke nia movado baldaŭ tiom kreskos kaj ke nia ideo tiel pro 
gresos, ke helpe de Esperanto ni povos forigi cion, kio kontrau nia 
volo disigas homojn, volonte pai-toprenontajn komunan laboron. 

Dum la kongrest,agoj ni diam samideane rememoros vin kaj vian 
diligentan modelr.n laboron por nia afero. La fakto, ke ni dum la 
Kongreso estos disigataj, ne povos malhelpi, ke ni sentas nin interne 
ligataj. 

La L. K. K. en Nürnberg, kiu tutkore konsentas mian leteron, 
komisiis min, transdoni al vi sian plej koran saluton 

Bonvolu akcepti miajn bondezirojn por via plua pore-peranta la- 
boro kaj samideanan saluton. Prof. DTETTERLE. 

Krom tio ni plenumas honoran devon represante el « Pmnce-'Bs- 
pernnto (Aitg.-Sept. 1923) j- nan parton' el deklaiu de S-ro Gabriel 
Chavet, Cenerala Sckretario de la Centra Oficejo kaj de la K. K. K. : 

Dum la tempo de preparo de la XV-a Kongreso, mi konstante 
devis korespondadi kun la nnoj de la Loka Komitato, kaj per tin inter- 
ŝanfro de leteroj, mi konstatis. ke la Nürnbergaj Samideanoj fort* 
deziris kaj esperis, ke Francoj kaj Belgoj povos êeesti en granda nom- 
bro la Kongreson. 

Kiam la politikaj cirkon -tancoj fariĝis pli kaj pli malfavoraj, la 
Loka Komitato faris multajn klopodojn por ebligi. malgraŭ dio, nian 
deeston, kaj por faciligi la senriskan vojaĝon kaj restadon de Francoj 
kaj Belgoj. 

Nur en la lastaj tempoj, pro la pliakreco de la politikaj interri- 
latoj, niaj Nürnbergaj Samideanoj konvinkiĝis, ke la deesto de Fran- 
coj kaj Belgoj riskus naski tre bedaurindajn incidentojn, kies okazi £o 
povus grave kompromiti la sukceson de la Kongreso kaj la propagan- 
don de Esperanto en Germanujo. 
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Ui <lo devis peti la Francojn kaj Belgojn, ke ili ne venu, kaj ili 
tion faris kun profunda beuaüro, kies nova kaj ĝusta esprimo troviĝas 
en la ĉi-supra letero. 

Sëd mi uzas tiun okazon por publike kaj solene atesti, kc la anoj 
de l,a Loka Komitato de la XV-a Kongreso agis tute lojale kaj sami- 
deane kaj ne forgesis la «internan ideon» kaj la superan idealon <le nia 
movado. 


LA URBO DE LA XVIa INTERNACIA KONGRESO 

La Centra Komitato konsideris la deziresprimojn de la XVa, la 
rioevitajn invitojn, la necesajn kondiêojn de sukceso kaj la ĝeneralajn 
interesojn de nia movado. 

Tuj post Nürnberg, la C. K. sin turnis al la bulgara Ministro de 
Ekstero por demandi, êu li estus preta invitï la XVIan kongreson, laü 
la deziro de la bulgaraj kaj de multaj alilandaj esperantistoj. Tre 
afable li resporwlis, ke li tre ŝatus lion fan, se nian kongreson parto- 
prenus kelkcentoj da personoj, sed ke tio estus tute neebla se gin 
partoprenus ec milo, pro loĝejaj kaj aliaj materialaj nalfncilajoj. Car 
publika opinio bulgara favoras Esperanton, la ministro preferus inviti 
pli malvastan kunvenon de balkanaj landoj pri nia afero. 

Samtempe la C. K. korespondis kun la francaj kaj belgaj naciaj 
societoj. Ili esprimis preferon por Vieno pro la granda distanco al 
Sofia. 

Konsidernte tien kaj unkau la valorajn garantiojn prezentitajn «Ie 
niaj Vïenaj samideanoj pri loĝejoj, kunvenejoj kaj bona organizo, la 
G. K. unuanime decidis danke akcepti ilian inviton kaj okazigi nian 
XVIan Kongreson en Vieno dum somero 1924. 


Ligo de Nacioj kaj Esperanto 

Nova venko 


El la r?zolueioj de la Komisiono por Intelekta Kunlaborado, la 
sola kin ne estis akceptata de la Ligo de Nacioj, estas tiu kiu re- 
komendas la instruon dc fremdaj lingvoj prefere al artefarita mond- 
lin.gvo. Sufiĉe granda n'ombro de Üelegitoj, inter kiuj Lord Robert 
Cecil trovis tiun rezolucion neakceptebla pro la grandaj progresoj 
de Esperanto dum !a lasts jaro, ekzemple en Brazilio kies Delegito 
kontraühatalis Esperanton lastan jaron êe la Ligo, la pavlainento jus 
voĉdonis leĝon starigantan ekzamenojn pri Esperanto en êiuj norma- 
laj lerns-joi. Tial la raportinto estis devigata retiri la rezolucion de la 
Intelekta Komisiono. 

Tiamaniere Esperanto akiris sian revenĝon kontraŭ la vidpunkto 
de la Intelekta Komisiono kiu ne estis akoeptita de la Ligo de Nac 
cioj. 

Genève, 27an de Sept. 1923. U. E. A. * 
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La Gaja Justeco 


Sub la jus legita titolo la grava «Journal des Juges de Paix», 
en la rubriko «Curiosa», publikigas la jenan gajan kaj aŭtentikan 
juĝon elparolitan, ĝi diras, de unu el La plej simpatiaj kolegoj: 

Konsiderante ke la proceso celas por kondamnigi la defendanton 
pagi al la postulanto la sum on de kvin frankoj reprezentantaj la 
valoron de du kuniklidoj kiuj estus estintaj liveri aj je kredito, de la 
servistino de l’postulanto, al la neplenaĝa filo de l’defendanto; 

Konsiderante ke rezultas el la klarigoj faritaj dum l a aŭdienco, 
ke la defendanto pruntedonis sian virseksan' kuniklon al la postulan o 
kiu intends sin dediĉi al la produktado de Pkunikloj unue kaj al la 
gastronomi&j plezuroj per la produktajoj, pos e; 

Konsiderante ke estas laükutime en la regiono de Ĝ... ke oni 
sin senŝuldigas konraŭ la proprajulo de l’kuniklo, kaŭzo komenca 
kaj efikiloninta de tiaj avantaĝoj, donacante al li unu kuniklidon de 
ĉiu gravedo, kaj pagante al li krom tio, supertakson de kvindek cen- 
timoj, kaj tio, sendube, kun la celo nesuspektebla ŝpari la multvalo- 
rajn kreopovajn fortojn de la kuniklo-viro kiam ĉi-tiu kon.-enas, kiel 
okazis, forlasi sian praavan kuniklejon, por eniri tiun de siaj sam- 
rasano j ; 

Konsiderante ke la postulanto ne pruvas ke tiu servo, je speciala 
speco, estas farita al li senpage; ke, en la ordinaraj rilatoj de la 
soeia kaj ekonomia vivo, la pagaltruda kontrakto estas la principo, la 
napagalti-uila kontrakto, la escepto; 

Konsiderante ke, dum la aŭdienco, la postulanto memorigis 
malprecize iajn servojn kaj senpagajn farojn kiujn la defendanto aŭ 
lia famllio ŝuldus al li kaj kiuj pravigus la senpagan uzon' de la bes o, 
kaüzo de <‘iu tiu malbonajo; ke tiaj asertoj ne estas konvinkigaj; 

Konsiderante ke la defendanto kontraŭmetas al la postuloj de 
l’postulanto, kontraŭproceson per kiu li postulas siavice ses frankojn 
el kiuj kvin frankojn pro dufoja pruntedono de sia kuniklo, kaj unu 
frankon pro la ĝisdoma transporto; 

Konsiderante ke la kontraŭpostulo estas pruvita koneerne la 
unuan parton; ke, koneerne la duan ,1a defendanto ne pruvis ke lia 
kuniklo suferis, pro la translokiĝo ,ian malbonaĵon aŭ iometan perdon 
de siaj famaj profesiaj kvalitoj, la eksperimento pruvinta la 
malon; 

Pro liuj motivoj, Ni Pacjuĝisto, juĝante kontraŭdire kaj senape- 
lacie. kondamoas la defendanton por pagi, por la du kuniklidoj, la 
sumon de kvin frankoj, al la postulanto. kaj fi-tiun lastan, por pagi 
la saman sumon al la defendan o pro uzo neala kaj efikinta de sia 
reproduklkapabla kuniklo ». 

Tiu pacjuĝisto estas certe ŝercemulo, kaj ne estus eble pli gaje 
forsencH la partiojn dorse-kontraŭdorse! 




L’Espéranto en un coup d’ceil ! 


L 'ESPERANTO est 
PHONETIQUE. 

On prononee toutes les 
lettres s 

Une lettre t 
un son . 

L’ ACCENT T0N1QUE 
tombe toujours sur 
V avanE der nier e syllabe. 

Pos d' irrégularitès . 

Pas d' exceptions. 


L’ALPHABET 

DE 

L’ESPERANTO 

A a 

Bb Cc 

CĈ 

Dd Ee 

Ff 

Gg 

■I 

b ts 

tch 

a e 

ĵ 

K u 


ĝ ĝ Hh 

fib 

Ii Jj 

ĴĴ 



d; h aspiró 

h trés 
aspiré 

* y 

t 


tik 

LI Mm 

Nn 

O o Pp 

Rr 

Ss 

k 

t m 

n 

o p 

r 

SS 


ŜŜ Tt Uu 

Cŭ V v 

Zz 



ch 1 

cu on brej v 

X 



Q. W. X 

el Y 

n’existent pas. 

% 



A, E, 1, O, U ae pro- 
noncent comme dans 
fa, ré, mi\ do, Toute. 

C ne sonne pas comme S, 
ou comme K 
maia comme ts de fiar, 
J = y dans yeux . 

Les sons 

ĉ, ĝ, h, j, ŝ, et Ŭ 
se retrouvent dans 
Uhe que, adjudant, 
Aac/ien, /ardin, c/iemin 
et Raoul. 


O faklo libro 

telefono fajro 

piano tasko 

Les SUBSTA NTIFS et les AOJECTIFS 


La GKAMMAIRR se compose de SEIZE l< EGLES FON D A M ENT A LES. 

Les MOTS 8e formant au m -yen de radicaux auxquels s'ajouient des lettres appropriées. 
k est la terminaison du S U B S F A N I 1 F • L A D J E C 1 1 F se termine en 


libro 

fajro 

tasko 


evidenta 

longa 

granda 


bela 

furioza 

8impla 


A 


; et les AOJECTIFS . . 1 

forment leur PLUR1EL par l’adjonction de I 

toj Iongaj telefonoj granoaj librnj v 


evidentaj foktoj Iongaj telefonoj gran.iaj libroj v 

SIX TER MIN A ISONS SUFFISENT 
POUR FORMER TOUS LES TEM PS SIM FLES OU VERRE 


( aj . oj se prononcent comme 
dans ail et Boreldieu). 


InfinitiJ 

Présent 

Passé 

F utur 

Conditionnel 

Impèratij : 

I 

AS 

IS 

OS 

US 

U 

ESTI 

estas 

cslis 

estos 

«KlUS 

estu 

LEK NI 

lernas 

lèrnis 

Icrnos 

lernus 

lernu 

INSTRUI 

ins: mas 

instrni» 

instruos 

Instruas 

inslruu 

TVT forme 1’ACCUSATIF ( complement direct) 

L^^l Mi (je) instruas liu ( » i) 

X vl Li dl) instruas min (mob 

Le. 

AD VER BPS se terminent en ■ 

rapids 

eniiirrasine M J 


Vi lernas Espera nl 

nn 


diligente 



ESI ü PUb.TA : LERNV ESPER AN TON 

Les PAKTICIPES s’emploicnt comme adjcclifs, substantijs et adoerbe $ 


CU 


ActiJ Présent : -ANT’ 
Passif: Présent: -AI’ 
Mi estss instruanta 
Vi uKtus instniata. 


Passé : -INT 

Passé : -IT' 

Mi estas ia instruanto 
Yi estai la instruato. 


so prononee 
comme tohou. 
Forme la phrase 
interrogative. 


har po 

piano 

violono 

flnto 

orgeno 


( estus 
ro i*ist ril- 
I ment o (‘O 
o 


lilio 

rozo 

tulipo 

violo 

geranio 


estas 

//oro(?) 


melono 
ba na no 
figo 
piro 
porno 


# Firiur : ONT* 

I utur : -OT’ 
Instruuiile. mi lernas 
Instruato. vi lernas. 

bun do 
kato 

“ï* kan, aio 1 

fruktoï) olefa , llo I 


urso 


estas 
besto ?) 


Out 


JES • 


Non g c dit 


NE 


LA 


(le, la, les) 
Unique 
article déliui 


tasko 

piano 

knabo 

ruporto 

progreso 

anekdoto 


estas simpla 
(est) granda 

estis bela 
était I favora 

eslos rapida 
(sera) longa 


Le pré fixe 

MAL 


indique 
le Con' raire. 


malsimpla 

malgranda 

mulbela 

malfavora 

malrapida 

mallonga 


COULEURS 

blanka papero 
blua krajono 
nigra inko 
bruna tem 
rozaj lipoj 


NOMS DE NOMBRE : Unu. 1 ; du, 2 ; tri, 3 ; kvar, 4 ; levin, 5; ses, sep, ok, naü, dek ; cent, 100 ; 
mil, 1000; miiiono. ADIECI IFS NUMER \UX ORDINAUX : unua klaso, dua klaso, etc. 
Comme Adverbes : unue. premièrement ; due , deuxièmement ; etc. 

La PROFES- T O'X' dentisto I t'pvr rinifuiiki W TW T nrinro nnnr.ino 


Si ON ‘indique ] ^ IN p""" £S° 

P ar artislo ,n 1( * uc par leono leonino 

Cinq autres prefixes et üingt autres suffixes permettent d’exprimer toutes les idéés et ce avec un 
maximum de précision et de clarté. 


IN 


Un PREMIER MANUEL de ja langue auxiliaire ESPERANTO’ vous sera envoyé contre 
1 ’envoi de fr. 0,40 en timbres-poste a “ 3)elga Esperantisto" , 45, Rue de la Petite Ourse, Anvers . 
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L’Espéranto en un coup d’ceil 


Ni memorigas, ke ni havas provizon de propagandaj folietoj kun 
êi apuda teksto (p. 117). kiujn ni liveras po Fr. 3. — por 50 ekz., Fr. 
5. — por 100, Fr. 20 por 500, Fr. 35j»r 1000. Ni ankaü posedas plum- 
ban presklison de tiu teksto, prunteblan je Fr. 10. — 

Similan iolieton kaj kliŝon ni havas kun la flandra teksto «Kspe- 
ranto in een oogslag!» (vidu p. 93). 

Grupoj kaj propagandistoj! Uzu la materialon, kun ni bonkondiĉe 
mctas je via dispono! 


I 1 !!;!, !'. I.: : 'I •! 





Ni Gratulas 



F-inon Anna Ritschie, membrino de c Verda Stelo», kiu edzinigis 
je S-ro Marcel Schütz, la 26an de Septembro 1923a. Ni «amtempe 
gratulas ŝian patron, Louis Ritschic, kasiato de la Antverpena Grupo 
Esp. t kaj kunoiypinizinto de !a Sepa L'niversala Kongreso en Antver- 
pcno, kaj la cdzinon de tiu malnova samideano. 

yiliiliililliiliELItiiiiillil 


iwini'li 




ra Til 





Kondolencoj 


Al S-ro Joseph Leflot, Liero, pro la morto de lia fratino S-ino 
Ant. Verliniien-Leflot, okazinta la 22an de Septembro 1923a. 

Al Ges-roj Fernand Geersens-Itinrvbaut, membroj de «Verda Stelo» 
pro la perdo.de üia patro S-ro Modard Geersens, je la 8a de Oktobro 
1923a. 

■ 1 ' '1 " ■ ril T I H I |: : I:"1I1; I' 1:llilFhi1^liyiKi:iiill ; ! : lll"l1i,ll'l' l l[;lllll!ir^Slffi 

Internaciii Vsocio por I» propagando do la 
Afitonoma Muziknotado (I. A. I’. A. M. Hl.) 


Ninove (Drève 52, Belgujo), la 12an de Oktobro 1923. 

Kstimata Sinjor(-in)-o, 

KMe vi jan egis aŭ aüdis pri la ununura sistemo kiu definitive 
solvis la demandon pri la reformo de la muzikskribo, nome la * Auto- 
nomy Muziknotado », de Sro Jean Hautstont (Belgo); êiuokaze mi 
sendas al vi samtenrpe kiel jenan dokumenton mian « Mallongan Kla- 
t igon » pri ĝi. Por plena informo pri tiu tre interesa afero, legu mian 
broŝuron Ui demando pri la plibonigo de la muzikskribo kaj ĝia solvo 
per la Aütonoma Muziknotado ». Prezo : 0.50 fr. = 2 respondkuponoj. 
Havebla ĉe Sro Fr. Schoofs, 45, Kleine Beerstraat (Rue de la Petite 
Ourse, 46), Antverpeno, Belgujo. 
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Se vi aprobas la disvastigon de tiu sistemo kun la espero ke iu 
taffo venos kiam ĝi estos sufiĉe potenca por venki la ordinaran muzik- 
skribon, mi invitas vin kunlabori al tiu disvastigo aliĝante al la de mi 
iniciatita « Internacia Asocio por la propagando de la Aütonoma Mu- 
ziknot.ado », kaj promesante helpi en via medio al la varbado de novaj 
adeptoj al la sistemo kaj aliĝantoj al la Asocio, unuvorte, agante laü 
la spil ito de la ĉi-kune komunikita «Fundamenta Regularo >. 

La terminoj de tiu Fundamenta Regularo e.stas intence tre larĝaj, 
kaj mi supozas ke vi aprobos ĝin. Se, estonte, pro la granda vastiĝo 
de la Asocio, ĝi estus ŝanĝota, pli speciale ĝia § IV, ni faros la necesajn 
ŝanĝojn laü la akirita sperto. 

Ke mi turnas min unue al la Geespcrantistoj por la kreo de nia 
Asocio, kiu tarnen ne estas nur Esperantista, sed ĉiuhoma, pro tio vi 
ne mini : ne nur la Esperantistoj pli ol iu ajn kapablas kompreni ion 
progresan kaj posedas la fervoron por ĝin diskonigi, sed ankaü, dank’ 
al niaj jarlibroj, mi tuj trovis aron da «Amikoj* al kiuj mi povis 
turni min kun la espero ke mia propono estus akcejitata kun simpatiio. 

Ni povas eklabori jam de nun kaj ni konsideros kiel unuan Asocian 
jaron 'a periodon irantan de liodiaŭ ĝis la 31a de decembro 1924. Tuj 
post la ricevo de via aliĝo vi estos konsiderata kiel Asocian (-in )-o, kaj 
kiel eble plej baldaü ni starigos la komitaton. 

Esperante ke vi konsentos partopreni en la nova entrepreno, mi 
salutas vin, estimata sinjor(-in)o, plej sincere. 

L. COGEN. 

FUNDAMENTA REGULARO (F. R.) 

§ L — Sub la titolo * Internacia Asocio por la Propagando de la 
Aütonoma Muziknotado» estas kreita societo por diskonigi kaj uzigi 
en la tuta mondo civilLzita. per êiuj ajn rimedoj taügantaj laü la lokaj 
kaj tempaj cirkonstancoj, la muziknotadan sistemon eltrovitan de Sro 
Jean Hautstont. 

§ II. — La Asocio akceptas êiujn lingvojn sed ĝia ĝenerala kutima 
lingvo estas Esperanto. 

Ciu ano pagas jaran kotizajon de kvin frankoj; ĉiu societo, jaran 
kotizajon de dek frankoj. La Asocio rajtas akcepti donacojn. 

Nepaganto estas konsiderata kiel eksiĝanto. 

La Asocia jaro komenciĝas la unuan de januaro. 

§ IV. — La Asocio estas direktata de kvin komitatanoj kiuj devas 
montri inter si unu Direktantan Delegiton (funkciantan samtempe kiel 
Sekretario-arhivisto-bibliotekisto-kasisto) kiu zorgas pri la agado de la 
de la Asocio. La komitato rajtas ankaü nomi prezidanton aö ian alian 
titolulon por reprezenti la Asocion au labori por ĝi por kaj en iaj difi- 
nitaj cirkonstancoj. 

La Direktanta Delegito kaj la aliaj komitatanoj konservas sian 
oficon dum nedifinita tempo, la titoluloj nur dum la tempo kaj por la 
cirkonstancoj kiuj pravigis ilian nomiĝon. 

La komitatanoj devas kiel eble plej aparteni al malsamaj nacioj 
kaj estas elektotaj per absoluta plimulto (duono -f unu) de la voêoj 
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de ĉiuj Asocianoj, laŭ listo de kandidatoj prezentita al aü proponita de 
la Direktanta Delegito, kiu organizos la voèdonadon praktike kaj lojale, 
kaj konigos la rezultaton. 

La Direktanta Delegito rajtas helpigi -'in en sia laboro por la 
Asocio, de la personoj kiujn li juĝos necesaj kaj konvenaj. 

Ĉiujanuare la Direktanta Delegito faros raporton pri sia plena 
funkcio kaj pri la agado de la Asocio dum la pasinta jaro. 

§ V. — La Asocianoj rajtas krei naciajn, regionajn, lokajn gru- 
pojn, libere organizotajn, d pendantajn de la Asocio kaj havantajn nur 
la saman celon kiel la Asocio mem. ĉiu grupo devas montri Grupan 
Delegiton por la komuniko de ĉiuj aferoj aü novajoj koncerne la Asocion 
kaj gaan celon. 

§ VI. — La Direktanta Delegito korespondas kun la Grupaj Dele- 
gitoj kaj generale ĉiuj Asocianoj ĉu letere, éu cirkulere, ĉu per 
rimedo de «Rondirantaj leteroj», ĉu alimaniere. Se utile, li rondirigos 
«Rondirantan manskribitan gazeton» en kiu ĉiu Asociano rajbos enskribi 
artikoleton unupaĝan traktantan nur temojn rilatantajn al la Aütonoma 
Muziknotado aü al la celo de la Asocio. 

La Esperanta Gazeto «Belga Esperantisto» estas kaj restos la 
oficiala presita organo de la Asocio ĝis kiam ĉi-tiu lasta estos sufiĉe 
potenca por havi apartan presitan organon. 

ĉiuj Asocianoj kaj grupoj estas invitataj aboni ĝin IJara abon- 
prezo: Belgujo: 10 fr.; (specialaj kondiêoj por grupoj); alflande: 12 fr. 
Sin turni al la Direktanta Delegito]. 

§ vil. — ĉio ne pritraktita en ĉi-tiu Fundamenta Regularo estas 
pridecidota de la Komitato, kiu rajtos preni la konsilon de la Asocianoj. 
Ciu propono ĉu komitata, ĉu ĝenerala, estos akceptata per absoluta 
plimulto (duono + unu) de la ĝustutempe ricevitaj voĉoj. 



La Brontosauro 


PRI LA LI BR O « L’EMPIRE COLONIAL BELGE > 

DE PIERRE DAYE. 

Nia juna sampatrujano, S-ro Pierre Daye, estis ŝarĝita de la bru- 
. ela jurnalo « Le Soir» fari, dum 1922, enketan vojaĝon tra la belga 
kolonio kaj raporti pri ĝi. La libro suprecitita estas la 663 paĝa detala 
raporto de la vojaĝinto. 

Tiu libro estus legota de ĉiuj Belgoj: ĝi non tras al ili la egan 
riĉecon de nia kolonio, éi priskribas en ĉiuj vidpunktoj tion kio estas 
jam farita de niaj pioniroj en tiu «nova» lando sed ankaŭ ĉion kio an- 
Icoraö mankas! La tono de la libro estas tiu de la sincereco: ĝi laüdas 
kie meritite, sed ĝi senkompate kritikas kie ankaü meritie 

Kelkaj paĝoj e.'tas iafoje pitoreskaj, aliaj gajaj. Ni ne kontraü- 
staras la «leziron êi-tie tra*luki unu el tiuj lastaj en kiuj S-ro Daye 
rakontas kiamaniere du gajuloj mistifikis kompatindan anglan pastron. 
Certe la aütoro ne persekutos min pro senpei-mesa traduko! 
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Jen: 

Fungurume... Jen estas la regiono de la brontosaŭro. ĉu oni anko- 
raŭ memora.-, en Eŭropo la emocion kiun kaŭzis la pretendita malkovro 
de t'u fantaziega lies to ? La historio estas amuziga kvankam malbone 
konata. Angla-Saksa scienculo, pastro laŭ profesio, trairis, tuj post la 
milito, la Katangon. 

Li tre muite sin okupis pri paleontologio... Ian tagon li alvenis en 
postenon kie li estis akcepiata de du el niaj sampatrujanoj, kaj rapidis 
demandi ilin pri la kuriozaj bestoj de la regiono. Niaj du Belgoj, al kiuj 
la distraĵoj mankis, a nuzis sin rakontante al la Respektindulo ke, 
kelkajn tagojn antaŭe, ili estis ekvidintaj beston grandegan, timdonan, 
pii kiu ili imagis iajn eksterordinarajn detalojn. La lte.spektindulo 
ektremis pro ĝo jo kaj interesu! Li longe demandadis ambaŭ claska- 
)oji.» (petolulojn), kiuj, eniĝintaj en sia mensogado, amuzadis sin 
elpensante multajn detalojn ege fantaziajn. La Respektindulo ĉion notis 
kaj poste enlitiĝis, petinte al siaj gastejdonantoj ke ili provu fari, por 
la sekvanta tago, skizon de la kurioza besto. Niaj du umikoj eklaboris 
je tuta sia koro. Sur papera folio ili desegnis diverskaraktcran beston: 
unu faris krokodilan kapon; la alia, kanguruan (*) voston; la unua, 
elefantan korpon, lia kunulo, la piedegojn de leono. 

La sekvantan tagon, la Respektindulo reaperis, kaj ege serioze, la 
petoluloj montris al li la skizon. La Respektindulo rigardadis ĝin longe, 
kaj tuj ellasis ĝojan krion: «ĉiam li estis estinta certa pri tio: tio 
estas brontosaŭro^ prahistoria besto, kaj li suspektis jam de longe ke 
^clkaj ipecimenoj devis ankoraŭ ekzisti de ĝi en la Afrikaj profun- 
dajoj. Estis la brontosaŭro! Tiu malkovro estis por li triumfo! Li estis 
sciigonta pri tio la sciencularon kaj akiros sciencan gloron!» 

Poste, miaj amikoj forgesis sian petolajon kaj dum d i versa j mona- 
toj ne plu aŭdis paroli pri la Respektindulo... Tarnen, ĉi-tiu lasta 
konscience verkis notojn por la sciencaj akademioj kaj sendis raportojn 
al la Muzeoj en Eŭropo kaj Ameriko. 

Baldaŭ onj parolis pri tiu sensacia malkovro. I,e jumaloj rakontis 
ke oni estis retrovinta vivanta la prahistorian brontosaŭron! La novajo 
rondiris la mondon, kaj fine atingis ian tagon, niajn du sampatrujanojn 
kiuj ekmiregis! Sed ilia ĝojo atingis sian plej altan gradon, oni diras, 
la las-on kiam ili vidis alveni amerikan sciencan senditaron komisiitan 
por fotografi la beston aŭ kapti ĝin por la Muzeo pri naturhistorio de 
New-York!... 

Kaj... neniu plu retrovis la brontosaŭron! L. COGEN. 

(*) Makropo, laŭ Grosjean-Maupin. 


— Kiu estas pli kontenta: tiu kiu havas dekdu mil frankojn da 
rento aŭ tiu, kiu havas dekdu infanojn ? 

7 

— Nu, la lasta, car tiu kiu havas dekdu mil frankojn da rento 
deziras ankoraŭ pli, dum tiu kiu havas dekdu infanojn estas tute kon- 
tenta kaj opinias ke sufiĉas. 
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Vizitu BRUGES (Belgujo) 

arta urbo je 15 Km. de la Norda Maro 

kaj haltu : 

HOTEL DU CORNET D’OR 

N° 2, Place Simon Stevin 

Sidejo de la Bruĝa Grupo Esperantista. 

Centra situacio je 2 minutoj de la Stacidomo. 

Tie komfortaj ĉambroj, bonaj manĝaĵoj, bonaj vinoj kaj tre moder- 
aj prezoj. 

La hotelestro, samideano S-o Verbeke, parolas Esperante, france, 
flandre kaj angle. 


Banque de la Flandre Occidentale 

Anonima Societo fondita en 1881 
BRUGES — 56, rue Flamande, 56 — Tclefono 89 
Agentejoj en Blankenberghe, Heyst kaj Knocke 


Diskonto 


Monŝar.ĝo 

KREDITKONTOJ 


Pruntendono sur obligacioj kaj ĉiuj valordokumentoj — Depono de 

Akcioj — Borsmendoj por ĉiuj urboj. 
ANTAUMENDOJ — REGULIGOJ 
Pago de kuponoj — Eldono de ĉekoj — Kreditleteroj — Aĉeto kaj 
vendo de fremdaj mono kaj biletoj — Luigo de monkestoj. 


Multaj oficistoj parolas Esperanton 


S. D. 


Duplicateur ” EDISON DICK,, 

PEETERS & OOMS, 24 Rempart Ste Cathérine 
Tel. 6353 ANVERS Travaux de Copies 


SAMIDEANOJ! KURAGIGU ESPERA NTISTAJN FIRMOJN! 

Por via somera ripo/.loko apud Marbordo, elektu: 

Le Grand Hotel d’Oostduinkerke 

(Korespondas per Esperanto. — Parolas Esperante). 

Agrabla restado dum tuta jaro 

BONAJ MANGAJOJ. BONAJ VINOJ. TRE MODERAJ PREZOJ 
Generala agentejo por vendado de Francoj vinoj, oleoj. 

Skribu al S-ro BENOIT, Grand Hotel d’Oostduinkerke. 

El ĉiuj enspezoj farataj pere de Esperanto, S-ro Benoit dediĉos parton 
de 5 % al la propaganda kaso de «Belga Esperantisto». 


FABRIKEJO DE LUSTROJ, KANDELABROJ, k. t. p 
en Flandra, Renesanca kaj Gotika stiloj 

Antaüa firmo : EM. SCHROETER-AERTS 


Posteulo : L. SCHROETER-DESSEYN 

Place Cardinal Mercier MAL1NES 


Firmo starigita en 1860. 


Sola kolekto 


CU VI ? CU VIA GRUPO ? 

JAM ABONIS LA BELEGAN 
LUKSE ILUSTRIT AN REVUON : 

“Literatura Mondo,, 


Petu specimenan numeron de ni : Fr. I. 


DEZIRAS KORESPOND/ : 

S-ro Giinther Bergrnann, Gartenstr., 18, Breslau, 5, Germanujo: 
leleroj, poŝtk. il., poŝtmarkoj. 

S-ro Nikolao Daivklovies, Ferencieh Strato 3, Pecs, Hungarujo, per 
leteroj. 


KIU POVAS SENDI al mi la lan numeron de «Literatura mondo», 
ricevos alian hajeron de tiu revuo aŭ sa/nvaloran esjjerantaĵon, laŭ 
deziro. 

F. Schoofs, (Abonejo de <:L. M.»), Kleine Beerstraat, 45, Antverpeno. 



...JUVELARTO... 

Speciala lahorejo por riparado kaj aliformigo 

Oraj Edzoringoj lau mezuroj 
Aĉetas oron kaj arĝenton 

T if* 1 1 * 8, rue des Raines 

Jos. rierion, Juvelisto verviers 


’’Navigation Uniforms,, 

Uniformoj el pilota drapo - Indigoblua seriko 

”Standaert„ jakoj 

L. Van Hove & F. D’Hamers 

39, Rue St. Paul, aNTVERPENO 


LITERATURA MONDO 

INTKRN ACIA ILUSTR1TA 
MONATA REVUO 

”PLUMET„ 

La plaj boaa tl la dlgaitigaj likvoroj 

ĈIE AĈETEBLA 

Abono : Fr. 20.— 

Dislilejo de ŭongnstaj liiyoroj LE PLUMFT 

èe FR. SCHOOFS 

45, KLEINE BEERSTRAAT 

ANTWERPEN 

Place St Bavon, 14. St Baafsplein 
GAND - GENT 


HOTELO- RESTORACIO- KAFEJO 




RUBENS 


ft 


Rue Neuve St-Pierre 10-12, - GENTO - Telefono 418 

Posedanto : Leopold VAN WAES 

a A A 

Mangoj lau la karto. — Specialaj mangajoj 

•t • m 

Salonoj por festenoj kaj festmangoj — Lauburga kuirmaniero — Bonaj vinoj. 





ANONIMA SOCIETO f.n GENT - Fondita en 1847 


DEPONAJAJ KAJ DUONMONATAJ KONTOJ 


DISKONTO KAJ ENKAS 1 GO DE BILOJ 


KREDITLETEROJ 


KONSERVADO DE OBLIGACIOJ KAJ TITOLOJ 


AĈETO KAJ VENDO DE OBLIGACIOJ 


PRUNTEDONO SUR OBLIGACIOJ 


ENKASIGO DE KUPONOJ 


LUIGO DE MONKESTOJ 


ĈIUJ BANKAFEROJ 


Belga Manufakturo de Industrial Produktoj 


Societo Anonima (Fondita en 1872) 

18, M Nenve. 18, LEDEBERG * APDD - GENTO 

Telegraf-adreso : “ PERFECTA „ GEM 

Teletono : 635 

Uozitaj analiziloj por la uzado de la industriaj akvoj. 
Logika purigo per purigaj aparatoj aŭ en kaldronegoj kun 
aü sen aparatoj. 

Senpera importado de industriaj oleoj kaj grasoj. 

A 

Stupo. Kaucuko. Klapoj, Rimenoj. 

A ^ 

Kotonrestajoj por purigi masinojn. 










